
 
   [image: Vi ses i august]
 


GABRIEL GARCÍA MÁRQUEZ

VI SES I AUGUST

Oversatt fra spansk av

Kaja Rindal Bakkejord, MNO

[image: Gyldendal Norsk Forlag]


Forord

Hukommelsestapet faren vår ble rammet av i sine siste leveår, var, som det vel ikke er vanskelig å forestille seg, et hardt slag for oss alle. Selv opplevde han det som spesielt fortvilende og frustrerende at han med dette tapet mistet muligheten til å skrive i sin sedvanlige rytme. Med tydeligheten og veltalenheten som kjennetegner en stor forfatter, sa han en gang til oss: «For meg er hukommelsen på én og samme tid både råvare og verktøy. Uten den har jeg ingenting.»

Vi ses i august var resultatet av et siste iherdig forsøk på å fortsette å skape mot alle odds. Prosessen var en motorvei som gikk mellom kunstnerens perfeksjonisme og hans svinnende mentale evner. Den langsomme bølgingen frem og tilbake mellom de mange versjonene av teksten er beskrevet i detalj av vår venn Cristóbal Pera, langt bedre enn vi selv kunne ha gjort det, i hans etterord til denne utgaven. Det eneste vi hadde å forholde oss til den gangen, var forfatterens endelige dom: «Denne boken fungerer ikke. Den må destrueres.»

Vi destruerte den ikke, men la den til side i håp om at tiden ville bestemme hva som skulle gjøres med den. Da vi leste den på ny nesten ti år etter fars død, oppdaget vi at teksten rommet mange og svært fornøyelige kvaliteter. Den er ikke like polert som de mer berømte bøkene hans. Den har noen huller og mindre selvmotsigelser, men ingenting som hindrer en i å nyte det mest fremtredende ved Gabos verk: hans evne til å skape noe nytt, poesien i språket, den fengslende fortellingen, hans forståelse av menneskene og omtanke for deres livsløp og ulykker, fremfor alt i kjærligheten. Kjærligheten, som kan hende er hovedtema for hele hans forfatterskap.

Da vi innså at boken var langt bedre enn vi mintes at den var, fikk vi en tanke om at det fantes en annen mulighet: at den samme mentale svekkelsen som medførte at Gabo ikke fikk ferdigstilt boken, også hindret ham i å forstå hvor god den var. I en svikefull handling besluttet vi å tilfredsstille leserne hans og la øvrige hensyn komme i andre rekke. Hvis de hyller den, finnes det en sjanse for at Gabo tilgir oss. Vi får tro det.

 

Rodrigo og Gonzalo García Barcha
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